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r
Tallérossy Zebulon levele Mindenváró Adárnhoz.

Tekintedezs barátom uram!

Kapta mar barátom uram huszonötöt?
Nem kapta?
No ha nem kapta, hat mar ezután nem is 

kapja.
Fii esztendeje, hogy osztogatja huszonötös 

bizotmany törvinszikeket; ide kicsit, oda na­
gyot: Kecskemitnek az anyat, Czeglidnek a 
fiokot; fiiesztendeje jár-kel deputatio egymás 
sarkantyúját letaposva egyik klubból ki, má­
sikba be, egyik miniszter nyakarul le, másikra 
fel; fiiesztendő után ipiti huszonötös bizotmany 
kartyavarat törvin-szik-helekbíil nagy kalkula- 
czioval; no mig it van egy joboldali makhetes! 
no mig ide be lehet tenyi egy saxoniai fiikot; 
mig a legtetejibe egy desperatus pagat, ultimot 
öszeragasztva egy spekulaczions-dama-vulpesel. 
Ne hozája irjen senki, mer ha legkisebb szelő 
országházi disputa alakjaban megiri, őszedül. 
„Csitt gyerekek," kialtja Deák, ne szuszogjon 
senki, fogagyunk el en biok! Menyen ki depu­
tatio tigrisekhez; ük izs ne piszenjenek! Tigri­

sek izs szájukra tesznek markukat; nagy szó­
nokok közköltsigen rekedtsiget isznak maguk­
nak : — akor fölibred Bicsbül goromba Kerka- 
poly; egyet horkant, egyet ereszti szíjon, nagyot 
fuj, aszongya: „nincs pinz“ s azzal aló! égisz 
kártyavár összeomlik : nem kapja senki huszon- 
ötösbül sémit.

No mig igy- bolontla nem tetek benüuket! 
Tizenhárom miliőm forintot kelete volna kap­
nunk. Tizenhárom miliomot csak azir, hogy 
törvinszikeket lerontsunk, s azoknak helibe 
ugyanazon kövekbül egy uj törvinszik boule 
vardot fölipitsünk. Mar előre spekulálnák it- 
amot, hogy ha rozzant birakat fognak expropri- 
alnyi, hány forintra tartunk ükét quadratczoíi 
szamra? s most ahun van ni, marad minden ot, 
a hun van. Pedig mar áldomást izs megitunk, 
a kik felvetetünk uj törvinszikekbe. Hogyan 
igyunk aztat visza? A kik nem kaptak törvin­
szikeket huszonötöstül, azok jól járták, mer 
legalab nem örültek neki; de a kik kaptak s 
mig se kapnak, azok duplán meg vanak karc- 
sitva.



De mar minek izs hoznak ide olyan financz- 
: minisztert, a kinek inig 13 miliőm izs pinz? 
| Ha most volnam Párizsba, teremtucse azt kial- 
j tanam: „hogy éljen a Commuue!“

Mivel mentem ki magamat, ha hazamegyek

Boldog árvizkárosultak,
Irigyellek én sziveinkül,
Mert a csapás nagy fájdalma 
Most nagy vigasz írján enyhül. 
Mint szélvészt is szelíd szellő, 
Bősz vihart is szép nap végez: 
Szív szivélye, ész eszélye 
Úgy jött enyhül most a vészhez!

Pusztulásnak hangja zúgott 
A vész hárfájának húrján.
S házhelyetek iszap födte,
S föl véré gaz, és a burján.
Az elemnek árjaitól,
Mik fékvesztve kicsordultak,
A kin kelyhe szintén túltelt, — 
Szegény árvizkárosultak!

Háromszik nilkül: „miszárszik nélkül, csapszik 
nilkül is törvinszik nélkül?

Alazatozs szolgája

Tallerossy Zebulon.

Hány kínos éj hajléktalan,
Hány kínos nap kenyér nélkül!
S mind e sebre milyen édes 
A gyógyító balzsam végül!
Boldog árvizkárosultak,
Hány szív osztja bútok részét,
Igaz gyöngyét nyújtva önkényt,
Milyen gyöngéd ez a részvét!
r

Arulgató kis kezecskék,
Kinálgató piros ajkak,
Szép szemek, melyek mosolylyal 
Adni venni csábítgatnak, —
Ti bús sorsotok óhajtja 
Enyhítni mindnek figyelme,
— Boldog árvizkárosultak,
Oh hát ki ne irigyelne ?

Don Pedrö Uajuszkúdó.

A n ő i  bazárban .* )

B u f f e t .
Mikor Tanárki volt az országgyűlés jegyzője, 

oly gyorsan készité el a jegyzőkönyvet, hogy gyak­
ran ugyanazon ülés alatt hitelesíteni is lehetett. 
Ezért sok dicséret is érte a buzgó j egyzöt de
Zlinszky tudott kifogást tenni.

— Bizony Tanárki sem volna jó papgazdasz- 
szonynak.

— S miért nem ?
— Épen azért, mert igen gyorsan concipiál!

*

Megválasztottak egy jobboldali képviselőt. Két 
kortes vállára kapta és czepelte utcza-hosszat Mire 
valaki megjegyezte:

— Lám, lám, az uj képviselő nagyobb mint 
Krisztus, mert az csak egy szamár hátán vonult be ! 
Jeruzsálembe!

J ó l  m a g y a r u l .
(Egy kis philelógia.)

Losonczon, a hol a forgách virit, bökdösték a 
casino tagjai a biliárdot április egy unalmas délutánján.

0  urra mosolygott a szerencse egy darabig, már 
b ó n i j a  is volt, hanem aztán esést kezdet a prefe- 
rence-tábla jelezni.

Mit látok, csodálkozik P úr. Jani száll le- ; 
felé, pedig bónija is volt már!

Hja, felel 0  ur, hiszen v ó n i  c s a k  v ó t !  !
— Hajhaj, de jól magyarul mondád! jegyzi 

meg L ur.
— N03 nem jól mondtam? hát te hogvan 

mondanád ?
— Hát nem úgy hogy v ó n i  vót, hanem hogy 

v a n n i vót !
Igaz a! mondák rá mindnyájan.

*) Az árvizkárosultak javára rendezett bazár közlönyéből.
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Don Pedrő a színházban.

V. Károly (de nem Vadnay a kritikus, hanem 
a császári király,) midőn már megunta a világ gyö­
nyörűségeit, igy szólott önmagához :

— Kari, eredj kolostorba !
Hamlet is ajánlotta e nyugalmas helyet Ophe- 

liának.
Hanem még Giovannoni Zacchi signorinának 

senki nem tette ezen propositiót; pedig az nagyon üdvös 
és szép lenne, ha fölvenné a soror Cunigunda vagy Mar­
cipánná nevet, s az opera deszkái helyett valamely 
hűvös choruson debütözve, énekelve stabat matert, 
troubadouri misererét, vagy akármit, kivéve az afri­
kai nő altató dalait, melyen nemcsak Vasco di Gáma, 
hanem az egész közönség is édesdeden elszundikált.

*
S ha egy chorus primadonnája lenne, föltalálná 

méltó helyét is : chorista lenne.
*

Hogy milyen roszul énekelnek olaszaink, ecla- 
j tantér bizonyítja azon körülmény, hogy még Kocsis 

k. a. is legkisebb féltékenység nélkül s eclatanter 
í tapsolt nekik.

*

Pedig az tagadhatlan, hogy Zacchi signora grá­
ciával énekel.

Vagy ne volna az gracieuse, a kin mind a h á ­
ro m  Grácia kecsei e g y ü t t ,  s h á r o m s z o r o s  
a r á n y o k b a n  egyesülnek?

*

Fossa Gruitz k. a. pedig soha sem s ü l b e l e  a 
magas c be.

Csak fő be l e .

S mi különbség van Pauli Rikhárd és Corsi 
Akhill között ?

Fájdalom! többet nem tud a világ, mint hogy 
Pauli ur mindig a b a l  oldalán szúrja le magát, 
Corsi ur pedig a j o b boldalán.

Az ember azt hitte volna, hogy nem a jobb­
oldala, hanem a torka az Achilles-sarka.

*

Dicsérte valaki a Szigligeti udvari bolondját.
— Uram, volt a felelet, ön udvariatlan bolond !

Effif szü letett törvényhozóhoz.
Még másokkal sem váltasz — mondják — te magyar szót: 
Szép tőled ; legalább nem rontod nemzeti nyelvünk.

Post festa.
Van a magyar irodalomnak egy szerény és fá- 

radhatlan munkása, kinek ötvenéves jubileumát Po­
zsony ünnepélyesen ülte meg. Csak két tagja a 
káptalannak vonta ki becses személyét, sőt kelt ki 
ellene.

Az egyik Unheiler kaptaláni tag, a ki nemcsak 
talán kap, de bizonyosan is kapott tisztességes jutal­
mat 49-ben, káptalanságból apátságra ugratva, mikor 
Haynaut, Windisehgrátzet és Schlicket mint .három 
fénylő vezércsillagot a magyar égen“ magasztalta, 
tovább menve Czuppannál is.

A másik Korpaiczky kanonok, ki azért nem 
vett részt az ünnepélyben, mert „felsőbb jóváhagyás" 
nélkül és a kánonok világos parancsa ellenére nem 
mert olyan gyülekezetbe lépni, hol m ás vallásnak 
is vannak jelen.

Ha van Pozsonyban sok spiritus, és reméljük 
hogy van, most az egyszer ne azt a sok spiritust 
öntsék a két hasanagyba, hanem a két hasanagyot 
öntsék bele a spiritusba, pecsételjék be s küldjék el 
a pesti múzeumnak bérmentve. Bizony megköszöni 
Pulszky Ferencz!

Szeleburdi és Beleszurdi.
S z e l  eb. Találós mesét mondok. Micsoda kórban 

szenved Pest város tanácsa ?
B e l e s z .  Hiszen azt nem is kell találgatni, hogy 

s á p  kórban.

*



.

Felo da se.
(Modern öngyilkosságok a Reformátlanból.)

— Az I k s z !  convictusban élt egy ifjú. Már 
betölté 11-dik évét. Ifjú volt, szive lángolt a föl nem 
talált ideál után, sóhajtozott, és szerelmesen ette a 
a barátok higlevü foztjét. A szikrát még táplálta 
azon sok keményítőt tartalmazó tápszer, melylyel a 
kegyes páterek jól tartották, u. m. lencse, lópaszuly, 
kása, burgonya, és különösen bab, melynek folytán 
ki is pattant az ifjú Semperhungrig Sepperlböl a 
szikra, midőn egy barát kíséretében iskolába menet 
meglátta Artatlanh Ilonkácskát, kinek azért volt 
kettős kicsinyítő epithetonja, mivel egy csupán nem

i fejezte ki eléggé korának nagyonifjuságát. Uonkács- 
kát tárjnőcskéi közt apácza vezette, és szintén isko­
lába ment, a zárdába. 0  is meglátta Sepperlt. És szin­
tén kigyult szivecskéje, mint ily korban már termé­
szetes. De belátták azt is, hogy a barát és apácza 
nem fogják szivök pragmatikáját sanctionálni. Mi 
történt ezután ? Estve Sepperl sötét gondolatokkal 
tépelödve ült a vacsorához. Zavart volt, az iskolában 
is szekundat kapott a Kistükörből. Elhatározta kivé­
gezni magát. Vacsoránál dupla prófuntot vett be, s 
reggelre hólyaggá fuvódva találták. Ez lett sorsa 
Ilonkácskának is, ki ellenkezőleg semmit sem vacso­
ráit, s reggelre ostyává lapult. Nem hiában mondja 
Petőfi: Örök rejtélyü érzés, szerelem!

— M e g d ö b b e n t e t t  egy újabb gyászeset. 
(Jzapistráng Vaszi dobosnak a jágereknél, kinek 
gyöngéd érzelmeit Kurta Manczi, Pesztonka Mária 
és Karanyó Nancsi nem viszonozták, dobjával véget 
vetett életének. Ugyanis tegnap délelőtt, a mint a 
század zeneszó mellett végigvonult a francziskánu- 
sok terén, ő is ápropos rájuk gondolt, s a kato­
nazenéhez nem a dobon, hanem — borzasztó! — 
saját hasán accompagnirozott. Egyszer csak azt vet­
ték észre, hogy a dobos holtan veri a dobot !

— N em  v o l t  p á r j a  a dedóban Czuczly Pis- 
tikának, siratták a lányok mikor vitték normalistá- 
uak; hej de legjobban siratta szeretője Piczy Anna, 
szeretője Piczy Anna. — S mit tett a szerető a vá­
lás feletti bánatában ? Felfogadta, hogy ezután soha 
sem eszi meg a giliszta-sokoládját, minek következ­
tében egy hét alatt elpusztult szegényke. E hírre 
Czuczly Pisti mikor a szopacsot szájába dugták, hogy 
szopjon, azt megfordítva, vastagabb végével vette be, 
s két perez alatt megfulladt.

— D e r é k  e m b e r n e k  ismert el valakit nem

régen a Reformátlan. Az a valaki kétségbeesve jó 
hírnevén, neki ült egy példánynak, végigolvasta és { 
görcsös laposguta-ütéstől agyonütve találtatott. Való­
ban oly ragadós nyavalya lett már az {ingyilkosság, 
hogy félünk, hogy egyszer csak a Reformátlan bürója 
is végigolvassa saját lapját.

Próféta.

Kérem, kölcsönvett pénzem mikor adja meg urfi ?
— Drága Jakab, csak nem hiszi, hogy próféta levék e’n í

Harauguirozott hirharang.
-j- C s i g a r e g é n y t  fog hozni az Üstökös J ókai- ; 

tói. De nem csigalábon későn érkezik, hanem már a 
jövő számban megkezdjük. Minthogy az Üstökös kon- j 
currense a Reform, tehát Rákosy is ir egy rákre- j 
gényt.

— A Pesti napló azt Írja, hogy egy t a l á l t  j 
l e l e n c z r e  a k a d t a k  az utczán. De ilyen leiemé- I 
nyes találékonyságra még nem akadtak.

V  R á k o s y  J a n ó  tudós litterátorunk, ugyan- | 
az, ki Toqueville lefordítását indítványozta, közelebb ! 
figyelemreméltó felhívást bocsátott ki, mely szerint 
jó volna, ha bizonyos Shakespearet is, a ki híres 
lengyel oeconomista, szintén elkezdenének fordítani 
magyarra.

Ne busulj.
Csókot kérsz s nem nyújt? hiszen úgy sajnál csak

Etelke!
— Mondd meg mért? — Csak azért, mert ajkán

mérges a festék.

A felcsemegéit Csemeghi.
A hirverő azt fecsegi,
Hogy megbukott a Csemeghi!
Egész világ ezt csevegi,
Csak egy h a l l g a t ;  s az — Csemeghi!

Tavaszkor.

Langy szellők szárnyán beköszöntött a kikelet már.
El zálogba tebát táli kabát teveled.
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Jogi esetek.
Ki nem ismeri a fülemilefütty-pört ? Mikor két 

szomszéd panaszra megy a bíróhoz, hogy a másik 
magának vitatja a fütty tulajdonjogát, holott az nem 
őt illeti. A bírót megkenik kölcsönösen, az aztán azt 
az Ítéletet hozza kölcsönösen b i z o n y s á g  u 1 hozott 
tallérairaütve: — K e k e m  f ü t y ü l t !  — Elmehetnek!

Az is megtörtént már hogy két szabó összeve­
szett Pesten. A mester bevádolta a főlegényét, hogy 
lopott. A főmunkatárs pedig bevádolta a mestert, 
hogy az a tolvaj. Mind a ketten számos tanukkal 
bizonyitották, hogy állitásuk igaz. A törvényszék 
mindakettönek igazat adott, — s mindakettöt ártat­
lannak nyilvánította.

Hanem mindezeknél jobban illustrálja a követ­
kező eset, mennyire v a k  Iustitia. Két szomszédasz- 
szony veszett össze. Kölcsönösen felaggatták egymást 
oly titulusokkal, melyeket hasztalan keresnénk Feste- 
tich gróf érdempénz és kutyabőr raktárában. Akkor 
aztán fogták magukat, s elmentek a szolgabiróhoz,— 
persze, nem üres kézzel. A szolgabiró kihallgatta őket 
különkülön, s felvette, és z s e b r e  is r a k t a  — val­
lomásaikat. Erre tanácsolta nekik, béküljenek ki, 
menjenek haza békén, hiszen egyikőjük sem jó madár. 
Mit, egyikőjük sem az ? De ők aval meg nem elég­
szenek. Mondja ki a biró hogy a má s i k ,  az jó 
madár, mert valamelyiknek csak annak kell lennie! 
Mire a biró, látván hogy ezek nem fizettek ingyen, 
s mindenáron ki akarják valakire mondatni a jóma- 
dárt, inkább kész volt ilyen sentenciát hozni:

— No hát kend se jó madár, kend se jó ma­
dár ; hanem én  v a g y o k  a j ó  m a d á r !  — Elme­
hetnek !

Borsszemjankó szerkesztőnek köti magát.
I. A h o l  az  é l e l m e s s é g  k e z d ő d i k .
/

Agai Borsszemjankóval beszélget:
— Janó, Janó, kezdenek unni, maholnap lejá­

rod magad, elfelednek! Hiába dicséred a Magyar- 
országban a Kislapot, a Kislapban a Borsszemjankót, 
a Borsszemjankóban mind a kettőt, vész a hitel, fogy 
a tisztesség. Hogy kéne ezt nyélbe ütni?

— Bizony tőlem ne is kérdezd. Ma nagyon 
ostobának érzem magamat.

— Te mindig egy nótát fújsz. Yetkezd le ter­
mészetedet, beszélj okosan.

— Mit subvencionálsz érte ?

— Ajh, hát te még magadmagamnak is csak 
pizért teszel meg valamit ?

— Hja, senki sem tagadhatja meg természetét.
— Hát nesze ez a teli bugyilláris!
A bugyillárist egyik zsebéből a másikba csúsz­

tatva, ezt gondolja magában:
— Gazember, rászedtelek, nincs abban semmi. 

(Fennhangon.) No már most ki a jó tanácscsal!
— Hát ad ki magad árvízkárosultnak, úgyis 

vizzlapot szerkesztesz.
— Ökörtől lótanács. Akkor kapok egy kevés 

segélyt, séd quid hoc ad tantum venlrem ?
— Hát akkor tudod mit? Próbáld meg föl­

csapni a jótékony bazár lapszerkesztőjének. Akkor 
lesz négy lapod. Mi az egy magyarnak ? Kérsz ma­
gadnak érte fizetést, azonkiviil renommcd nyer a jó 
ügy szolgálata által. Siess a gazdasszony-egyletbe. 
En is veled megyek.

— Már futok.

II. A h o l a t o l a k o d á s  k e z d ő d i k .

Borsszemjankó bekopogtat a bazár rendezőség­
nél. .Nem szabad." Belép.

— Uram, mi jó hozta önt ide ?
— Hahaha hölgyeim, hahaha.
—- De ez a kaczagás illetlen.
— Hogyan, illetlen ? Hiszen a jó élczen nevetni 

kell, én pedig maga a megtestesült vizz vagyok. 
Csak illő magamat kinevetnem Aztán én le akarom 
önöket kötelezni irányomban. Én rászánom magam a 
bazár lapszerkesztésére. Isten neki.

— Köszönjük, nincs szükség szolgálatára.
— Hölgyeim, ne feledjék, hogy én ugyan hasz­

nálni nem tudok a társadalomnak, de ártani igen. 
Torzképeiket adom ki ha elutasítanak. Nevetségessé 
teszem a bazárt, a nyomorult vizkárosultakat. Meg­
teszem. Holott ha átadják a bazárlap szerkesztését, 
s csuk nehány száz forintot is fizetnek érte ...

Elég már önfeláldozó úr; nem kívánjuk ez ön- 
feláldozást. Isten önnel — örökre.

Borsszem a kulcslyukon, vagy az ablakon át 
távozik.

III. A h o l a s z e m t e l e n s é g  k e z d ő d i k .
(Lásd a Borsszemjankó számait.)
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Á r t a t l a n o k

Derea, akasztófa, a főispán kinyil most 
Nag>' gyönyörűséggel töltve el a Vilmost.

Mélyen spekulálgat Karcsi a fejében,
S mélyen kotorászgat Karcsi a zsebében.

Katonásdit játszik Andrássy Gyuluska 
Lábánál fölhuzva'egy nyolczcsövii puska.

Azon fáj a feje Kendjel Gyuriczának: 
Játékából mások miért nem kívánnak ?
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Kocsisosdit játszik a kis Gorovicska; 
„Istenem! be gyorsan vágtat e két bricska !“

Kereskedést rögtönz boltos Szlávy Jóska. 
Vasutat asztalra, tengert a lavórba.

Tükörbe kandikál kaczér kis Pauler,
Hu képmása előtt gyönyörködve nyúl el.

Diligencia csak egyet bánt: a Bódit,
Szegény hogy nyivákol, hogy jajgat, hogy ordít!
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Mit csinál a commune?
Mit csinál a commune?
Commune azt csinálja,
Hogy a Vendome-szobrot 
Porba dönti, rántja.

Ha saját dicsének 
Szobrot nem állíthat:
Legalább ne lássa 
Dicsét egy másiknak 1

Válasz miniszter Pauler válaszára.
Degintedes szerkezdi ur.

Halota enimnek megolfasni aza újság, mikor 
aza Bauler Midagar felsiles megsinalta aza Hizig 
Kálmán, ere sag’i et kis tórdinetid.

Ecer főt enimnek et kis buda szókáló, aztatat 
enim ekudje citromir, sitóhó. — Elmenje szigbe — 
elfelejtse utón, bot miér menje — bejün botba.

Miért jíitté kislán kirdezi sitó? „Sárga mint a 
tök* sagolta kislán natfilösbe. — ízig gonduta: ez j 
bizunyosan ot z á f r á m,  a Jakeb tiad gonduja, e t 
b i d e s k  ti v i r á g ,  a mámi e t v i a s z ,  a scbmüle e t 
b u s z á r z s i n u r ,  a Háni e t ó m a ; de kislán sak 
fejed mekrázda.

Ecere mungya S z i g  t o l á n  Z i t r u m ?  Éhe 
mondta kislán.

Ez a besziiis is ut tetszije, hot sárga mind a tök- 
Mit 8ung

Fitti Friederi
s o js z te n n a c h e r m a js z te r  e t  m nnrtva- 

s i n á l i k  s iz m a .

é b u s z. 

HÁREM

Megfejtése a jövő számban.

A 7-es szám az Araboknál
7 fői bakadémiai értekezés.

Uraim! hogy a magyar nyelv nem a finnyelv- 
családhoz tartozik, hanem keleten keresendő hazája,

; azt 7-szeresen bebizonyítom, magamra vállalván min- 
‘ den ellenelésre való felelet tér 7.

Valamint a magyarnál, úgy az arabusnál is a j 
sorszámok közt közvetlenül a hat után következik a | 

j 7. — Ez az első argumentum.
Valamint a magyarnál, úgy az arabusnál is 7 

napból áll a 7, és mindég 7 fővel kezdődik a 7. — 
j Ez a második argumentum.

A magyar ha haragszik 7 ágú menykővel üttet 
meg, emlegeti a 77-dik nagy apádat, az arabus ha 
jó kedve van a 7-dik paradicsomba kiván, a 77 ezer 
húsz karjai közé. — Ez a harmadik.

A magyar 7-szer szereti fölmeligiteni a káposz­
tát, (tiltakozó moraj ;i én legalább úgy szeretem (az már 
más!) az arabus is 7-szer szereti egy nap tüzet rakni 
esibakja alá. — Ez a negyedik.

A 7-szer 7 a magyarnál negyvenkilencz, s cso­
dálatos összetalálkozás! az araboknál is csak negy­
venkilencz 7-szer 7! (Lehetetlen! a puskapor föl van 
fedezvo!) —• Ez az ötödik.

Továbbá mind a magyar mind az arabs nyel­
vész 7-szer botlik nyelvével napjában. — Ez a 
hatodik érv.

S végre, mind a magyar mind az arabs 7 ha­
lálnemtől irtózik: 1. magától a haláltól, 2. az elevenen 
eltemetéstől, 3. a potyára ferblizás vagy sakkozástól,
4. nem dohányzás, vagy tralik dohányzástól, 5. a 
karóba huzatástól, 6. az adóexecutiótól, és természe­
tesen 7. az akadémiai felolvasásoktól.

Azért 7-szer köszönte a végig hallgatás, a szó­
székről ezennel leballagi

Ballagi.

Esküdtszék és közvélemény.
Birót három szó ellen fölmenti k i l e n c z  szó.

Hejh! ha k i l e n c z m i l i ó  ellen fölmenteni tudná!

Az „Üstökös11 eredeti okmánytára.
Patkáuy és egér elromlott tésztaiiemii.

Ezen „Patkány és egér elromlott tésztanemü0 találója 
a kettős föladást szerencsésen olvaszta. A patkány és eger 
igen mohón szeretnek azokat megenni, kisérve a sebes biztos 
halállal. Ollyan sok vonzó erővel is bírja ezen tésztanemü 
szaglasa a patkányi es egéri ivadéknak számára, szintúgy a



22ő

macska és a kútja gyűlölik amanak Ízlését. Ollyan tulajdon­
ságok pedig nagyon becsületre méltók, nagyrészint mostani 
napunkban, mellyekben a csalárdságos kereskedők sok hasonló 
szereket eladnak és ajánlanak, mellyek sok erős méreget ma. 
gában foglalnak, az által az emberi és házi állatoknak életét 
veszedelembe hozván, és azért mégis igen keveset használván.

Bizonyságlevél.
Az én birtokom, tudni illik a különféle szálási és tári 

részek a patkányokkal és egerekkel egészen tömvék voltak. 
Igen sok szereket hasztalanul ellene próbáltam. Végre egy jó 
barát nekem a „Patkány és egér elromlott tésztanemüt“ ajáu- 

j lotta, és —  valóban ! harmadik skatula vevése után, a csúf 
! vendégektől már megszabadultam, a nélkül hogy mostanig 

vissza tértek volna. Kis János.

Biztosíték a czipői talp elrontása ellen.
A  je le n v a ló n a k  leg fo n to sa b b  ta lá lm á n y a .

Ez a szer, találva az amerikai Chemikus James Pixe 
által, ahoz szolgálván a czipői és czizmai talpokat elrontatla- 
nak tehetni, a gazdagsági kerekekben a legnagyobb benyo­
mást tette, és sincs kétség abban, hogy még igen szép jöven­
dőre hivatalva van. Pedig az elrontatlanság mellett — még 
más jó hasznos tulajdonnal is bir, tudni illik — hogy a talp 
sem vizet sem nedvességet nem fog, annak okáért a láb min­
denkor szarosán és melegen maradhat. „Tehát szemre tünnö“ 
—  hog- egészségre nézve ezen szer a gondoló emberség 
ügyeim íré érdemes van. Végre sem szabad felejtkeznünk mi­
ként egy ii^eeeeske a 10 — 12 pár talpra elég van.

A d o m  á k.

Egy vidéki atyafinak a lóvásárlásbúl pere ke­
rekedvén, az érdemes elöljáróság írásban állította ki, 
hogy a „ló doctori vizsga letétele mellett vétetett 
meg,1" tehát áll a vásár.

A csehek egyike Magyarországon bőrkereske­
dővé lett, s vásárolta nagyban a bőrt. Szükséges volt 
a vásárhoz az alku, az alkuhoz, hogy magyarul tud­
jon beszélni; ezért törte is kegyetlenül a nyelvet.

Egykor megvette a k —i püspöktől összes bir­
kabőreit látatlanban. Mikor átvette aztán tulajdonát, 
akkor látta, mily roszul esett ki a vásár. Méltó ke­
délyfelháborodásában a püspökhöz rohant, s az au- 
dientián e szókkal adott szive bujának kifejezést:

— P i s p e k ,  p i s p e k ,  a t e b i r  ed o l y a n  
m i n t  a k u t y a !

Azt akarván mondani: birkáid bőre kutyául rósz.

Valakinek a korhely fia ajánlatot tett hírlap 
utján, hogy ő kész nőül venni valakit jó hozomány 
mellett.

— Gratulálok, mondák évödve az apának, hogy 
önnek i r ó fia van!

— S a v ó  biz az ! felelt a keseredett szivü apa.

Szerkesztői subrosa.
—  C . a l á n  P é t e r n e k .  Per amorem! hova gondol ön, az öreg IX esperesnek Pestre jöttekor beszállását 

azon lányos házhoz, papirosra tenni azon czélból, hogy a nagy közönséget delectálja vele! Adnának nekünk ily hímzésnek 
szőnyegre hozataláért! — G. K, P o z s o n y .  Azon független, önérzetes véleménynyilvánításán örvendünk. Azt a két urat, 
min: láthatja, keményen megrostáljuk részvétlenségükért azon ünnepély iránt. A  b u c s u j a r á s  már megjelent a múlt 
s z á mb a c  kórir. t kést**' , a nagyhétről és templomkerülő bakáról irt dolgok grotesknek nem elegge groteskek. M e d v e  
I m r e  urnák. Szives örömest kiigazítjuk azon tévedést, mely a Nyáry-adomak egyikébe csúszott be, mintha önnel esett volna 
azon eset egy bemutatás alkalmával, midőn Nyáry sajnálkozását fejezte ki a szomorú valóságon, hogy Medve Medve. No de 
kis tévedés jóvá tehető. Aztán nemcsak egy Medve van a világon; s itt különösen a keresztnév kiirt első, A. betűje is A ilá- 
gossá teszi, hogy más személy forog szóban. Tévedésünk csak annyi, s ezt igazítjuk helyre, hogy azon adoma hőse Medve 
ugyan, de nem Tatár Péter regekunyhójának koszorús szerzője. Különben az adoma élén nem csorbit semmit akár Tatár 
Péter vagy Török Pál, akár regekunyhó vagy mesebarlang, akár koszorús, vagy köszörűs szerző legyen annak alanya. 
D ö l l e s z k y  k a n o n o k  Gottlibovics collegához irt nyílt levele sok igazságot tár ki, de nem mulatságosan. A  H ő n y ­
in n s n a k. A z életphilosoph azzal a tulegészséges világnézettel van Írva, melyet Heine specialiter magyar egészségnek ne­
vez. Élezlapban ez helyén volna, csakhogy az ön versének subjectivitása nem birna érdekeltségei, költeni az olvasóban.
A z  „A  c s u s p á j  z “ hosszú lére van eresztve, mint szakácsa is gondolta. —  A l f r é d n a k .  Hogy mért nem adjuk sajtó 
alá „jósszerét“ ? ugyan kérem ki próbálná meg azt kisajtolni ? Már a mostaniak közt vau sajtó alá illő ; s „tetsz'k máskor 
is.“ -  K .-nak. Szomorú hírét maga a holtnak vélt dementirozza : mert tudtával legalább, ő még él. A  két első vers övé a 
kérdéses három közül. Öntől csakugyan nem érkezett levél a műit héten. ti ás p á r  I. urnák. D ó levelet irt. G. E. 
ügyvéd ur beküldöttje fejére üt a szegnek. —  N. N. kritikája most más későn jött.

Laptulajdonos és felelős szerkesztő

J Ó K A I  M Ó R
L a k á s a :  S tá tió -u tc z a  8 0 -ik  s z á m  a la t t .

P es t, 1871.

NYOM. AZ „ATHENAEUM“ NYOMD.
(B a rá to k  te re  7 -ik  szá m .)

Hirdetések felvétetnek :

N A S C H I T Z  J
h ird e tm é n y i i ro d á já b a n , P es t, Jó z se f-  

t é r  18. sz . a .

R a jz o l j a :

J A N K Ó ,
M etszi :

P  0  L  L  Á  K .
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HIRDETMÉNY.
Az alólirfc bizottság; megindítja a

Il-dik magyar kir. államsorsjátékot,
melynei egész tis-ita jövedelme O felségének 1. k. ellia'ározása folytán az  1 S 4 S'9 év b e n  r o k a u t tá  v a g y  m u n k a- 
k é p te le n n é  l e t t  H onvédek  s e g é ly e z é s e r e  van szánva.

i - ' sorsjáték 433S n y e r ő sz á m o t tartalmaz; a nyeremények főösszege

3 4 0 ,0 0 0  fo r in t ,
köztük az i - s ő  f  n y erem én y  1 0 0 ,0 0 0  í r t t a l ;  a Il-ik főnyeremény 20,000 forinttal, két nyeremény 10,000 frttal ; 
két 5 00 frttal; tiz 1000 frttal; húsz 500 frttal; egyszáz 100 frttal; kétszáz 50 frtal és négyezer 10 fttal.

A húzás visszavonhatlanul
folyó évi Június hó 30-kán

Budán az alóirt bizottság által fog eszközöltetni.

E g y  so rs  je g y  ó ra  2  f r t  5 0  f*r
Sorsjegyek kaphatók: az ; llamsorsjátéki bizott-ágnál (kamara-ép ivet) a lotto-adó-. só- és postahivatolok- 

nál, a gőzhajó- és vasút állomásokon és minden nagyobb városban l r tozo egyébb s^rsjeg; áruló közegeknél.
Budán, 1871. márczius lf-én.

Magv. kir. állandó áilamsorsjátéki bizottság.

M o t n s z  A l a j o s ,
m. k. osztálvtanácsos.

I

X
v

H 4 4 W H 4 W V
I ̂ ^"^incs tö 1 >l>o liajvesztes I
• É v e k ig  ta r tó  k í s é r le te k  u tá n  s ik e rü l t  eg y

jhaj- ésfejkorpa-szessetj
k ita lá ln o m , m e ly  n é g y  v a g y  ö tsz ö ri  h a s z n á la ta  u tá n  a  h a jv e sz té s , 

. v a l a m i n t  a z  a lk a lm a t la n  fe j k o r p a  ö rö k r e  e lm ú lik .

E g y  Ü veg  á ra  2 f r t .  K a p h a tó  a  fe l ta lá ló n á l :

D E M A L,
fodrásznál Becsben, Stadt, Jobannesgasse Nr. 1.

63^ * '  V id é k i m e g re n d e lé s e k  a z o n n a l  t e l j e s i t te tn e k . '*3<E
K ö s z ö n e t  é s  e lis m e r é s .

A z  ö n  h a j-  é s  fej k o rp a -s z e s z e  ö ts z ö r i  h a s z n á la ta  u tá n  h a ja m  
I  m in d e n  p ik k e ly -fe jlő d é s tő l  s z a b a d , é s  tu d a to m  ö n n e l  a z t  is, hog y  h a j - 1  
1 v e s z té s e m  e lm ú lt , m i a z o k  é p e n ta r tá s á n  s o k a t  seg it. A z é r t  k ö te le z v e  * 

é r z e m  m a g a m , ö n n e k  h á lá m a t  é s  e l is m e ré s e m e t n y ilv á n o s a n  k im o n - 
|  d a n i .  K iv á ló  tisz te le t te l

PRIGL J. k ö n y v v e z e tő
a  m ö d lin g i cs . k .  s z a b . v a s  é s  é r c z á ru -g v á rb a n . I 

1 Figye.meztetés nők számára. M in d e n fé le  C h ig n o n s  h a j fo n a to k , fü r tö k  1 
.  é s  a  tö b b i k a p h a tó k  a  le h e tő  le g o lcsó b b  á r o n .  V e n d é g h a j u ra k  
|  s z á m á r a  á m ítá s ig  h iie n  k é s z ít te tn e k .

DEMAL A., fo d rá sz .
I © ^ K a p h a t ó . P e s t e n :  T Ö R Ö K  J Ó Z S E F  u rn á i, k i r á ly - u tc z a  7. sz . a . i 

L e m b e rg b e n  : R Ú C H E R  J -  g y ó g y s z e ré s z n é l.

4203 Régi pénzek érmek-
régiség- és ásvány-gyűjtemények

3 fr ttó l  k e z d v e  fö lfe lé

díszes ajándékul
h a s z n á lh a tó k ; v a la m in t  v á lo g a to tt  é k sze r -tá r g y a k 4 ó- és  u j-d i- 

v a tu a k  m in d e n  á r b a n  k a p h a tó k  a z

érem-, ásvány- es régiség-tárgyak
irodájában, a L loyd -ép ü letb en .

Nap- és esernyők
g y á r i  r a k t á r a  (_,4

« 9% f J R  G M 1 1 L L . E * 4

B ecs, 3 3 . K a r n  tn e r-S tra s s e  3 3 .
jjErzherzog Kari** czimü szálloda mellett.

N a p ern yő  angol Satin 
80 krtól 1 frt 20 kr-ig, 
valódi angol „Italian 
Cloth* és Alpacca frt 
1—1 50.

F in o m  s e ly e m  nap­
e rn y ő k  minden színben 
frt- 1.50, 2, V,50, 3, Csip­
kékkel díszített finom 
ernyőkből mindig nagy 
készletet tar unk 3 frttól 
felfelé.

Esernyők ansrol Satin urak számára frt 1.20, 1.50. 
V a ló d i a n g o l-e lo th -b ó l és alpacca hölgyek és gyermekek 

számára frt 2—3.
A liiról a ip a c c a  e se r n y ő k  urak számára frt 2.50, 3.50. 
A n g o l „ lta l ia n -C lo t liu frt 3, 4.50 ugyanoly kettős frt 4. 
F in o m  se ly e m  e se rn y ő  frt 4.50, 5 . egész 16 forintig.

Mindennemű javítások gyorsan és pontosan teljesittetnek.

g j^^Ism ételadóknak tetemes engedmefny.

B é c s  K i i r n t n e  r-S t r a s s e 33.

Postaküldemény utánvét mellett.
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broiizmiives és érczmüöntömester.
(Pest, mészáros-utcza, 10. szám.)

Ajánlom magam mindenféle bronztárgyak o’- 1 
készítésére, templom-, torony- s épületmunkálatokra, 
mindenféle érczekböli müöntésekre, szobrok, állványok, 
kapitelek, czimerek, síremlékek, különböző czifráza- 
tok, rmonogrammok, apró luxus-tárgyak, csillárok, 
girandolok, díszedények, ajtó-fogantyuk, stb. öntésére, 
ezeknek tisztán és finoman kido'gozására, nemkülön­
ben mindennemű aranyozás, ezüstölés. élenyités és kü­
lönböző színezetű bronzirozásokra, galvano-plastiqua- 
tokra, különféle doni bormüvekre, elfogadok szakmám­
hoz tartozó mindenféle megrendeléseket, kijavításokat 
és átváltoztatásokat fentirt üzleti helyiségemben. — 
Valamint eddig, ugv ezentúl is feltörekvésem leend 
pártfogóim igényeit a legnagyobb pontossággal s jó 
anyagból készült szilárd munkálatokkal kielégíteni. 
Annyival is inkább , mert tapasztalataimat a külföld 
nagyobbvárosaiban (Bécs, München, Páris stb.) szer­
zettem.

Vidéki megrendeléseket igen jutányos áron a 
legnagyobbpontosság melleit teljesítek.

4213 (3-50)

7-ik kiadás.
(Magyar nyelven t-ik.)
41S4 A nemi élet (7~12

titkai és veszélyei.
É rte k e z é s e k  a  n em z ú s- , te rh e s sé g -, 
ön fe rtő zé s- , m ag ö m lés-, s á p k o r - , 
fe h érfo ly á s-, k ü z ö siilé s i te h e te t le n ­
ség-. nő i m a g ta la n sá g ró l s tb ., ez 
u tó b b i b e te g sé g e k  óv- és  g y ó g y ­

m ó d ja iv a l  .
F ü g g e lé k k e l a  b u ja k o r i  ra g á ly -  

z á s ró l , é s  D r .  Rodet lv o n i o rvos

ragály ellen i legbiztosb óvszeréró
a  té r t i  é s  n ő i iv a rs z e rv e k  b o n  ez tán  
á b rá iv a l .

A  z * a  1  f r t .
P o s tá n  m e g k ü ld v e  10 k r r a l  több  

u tá n v é te lle l  40 k r r a l  több . 
M eg ren d e lh e tő  s z e rz ő tő l k ö v e tk e z ő  

cz im  a l a t t :

Dr. EIBER U.
J ó z se f-u tc z a  tift-ik  szám ,

s a já t  h á z .  P es ten .
B e t e g e k  le v é l  u tjá n  is  

g y ó g y it ta tn a k .

p o l o s k a i r t ó - m á r t a n y  (tinctura)
konyhabogár '.sváb; és patkány-ölő por.

A z o ly  ig en  is  k iá l lh a t la n  p o lo s k á k  k i i r t á s a  a  leg g o n d o sab b  
tö re k v é s e k  és  ta n u lm á n y o k  tá r g y á t  k é p e z te  m in d ig  és  k é p e z i m ost 
is , a  n é lk ü l  a z o n b a n , hogy k ie lé g ítő  e r e d m é n y h e z  le h e te tt  v o ln a  
ju tn i  : a  m i effé le  s z e r  v o lt, c s a k  is  c s e k é ly  m é r té k b e n  tu d o tt m e g ­
fe le ln i  a  h o z z á  k ö tö tt  v á r a k o z á s o k n a k .

Ö rü lö k  te h á t  a n n a k , h o g y  m e rő e n  á ll í th a to m , m isz e r in t  e 
f e la d a t  sz e re n c sé s  m e g o ld á sa  n é k e m  s ik e rü lt , a  m e n n y ib e n  oly 
m á r ta n y t  t a lá l ta m  fe l, m e ly  je le s  tu la jd o n s á g a i fo ly tán  e z e n  fé le lm e s  
s re tte g e tt  ró v á n  n e m c sa k  m a g á t, h a n e m  a  m i n a g y o n  fontos, m ég  
a  p e té ib e n  re jlő  s a r ja d é k a it  is  tö k é le te se n  m eg ö li é s  k i in ja  ; 
u g y a n is  c sa k  is  fe c sk e n d ő  g é p e m m e l, m e ly b e  e  m á r ta n y  tö lte t ik , 
le h e tsé g e s  e z e n  ro v a r t  m eg  s a já t  r e jte k z u g á b a n  is h áb o rg a tn i és 
a b b ó l k iiild ö z n i. —  M in élfo g v a m é g  a  le g fe ttő z e tte b  h e ly isé g e k n e k  
és  l a k á s o k n a k  v a la m in t b ú to ro k n a k  ta r tó s  é s  h a th a tó s  tisz t ítá sá t  
c sa k  is  ez e n  s z e r  á l ta l  e lé rh e tn i .

R övid  id ő  ó ta  e z e n  m á n a n y  sz á m o s  h d z - b a n .  v e n d é g l ő ­
b e n  és  i n t é z e t - b e n .  v a la m in t a  R o c h u s - k ó r h á z b a n  is  a  leg ­
s ik e re se b b e n  le t t  a lk a lm a z v a  : m a g a m  jó tá l lá s  m e lle t t  ö rö m es t v á l­
la lk o zo m  h e ly isé g e k  é s  h a jó k  k i t is z tí tá s á ra .

A lu lir t k é s z  v a g y o k  a  t .  ez . k ö z ö n sé g n e k  in g y e n  sz o lg á l­
ta tn i  u ta s itá s im a t.

E g y  m esze ly  ez e n  m á r ta n v b ó l, fe c sk e n d ő  g é p p e l é s  ec ze tte l 
u ta s í tá s s a l  e g y ü tt 1 fr t 10 k r b a ; fé l m e sz e ly  p e d ig  60 k rb a  k e rü l. 
M in d en  e sh e tő  h a m is ítá s n a k  e lk e rü lh e té s e  sz e m p o n tjá b ó l e z e n  m á r ­
ta n y t  t a r ta lm a z ó  m in d e n  p a la c z k  p e c sé te m m e l és  n ev e m m e l v a n  
fe lsz e re lv e . M e g re n d e lé se k n é l k e r e s k e d ő k  2 0 %  á r le s z á llá tá s b a n  ré ­
s z e s ü ln e k  és  g y o rsa n  fo g n a k  k ie lé g itte tn i.

L áncz Y in cze,
ez e n  m á r ta n v n a k  fe lta lá ló ja .

Pesten, k irá ly  u. 20 sz. fö ldszin t 9. ajtó.

Umcum a cosmetica koréban !
N e m  l i a j f e s t ö

\
s z e r !

£
cs. k. szab. 

valódi

taj-Évo-McsB,
épúgy fekete, mint barna 

és szőke baj számára,
m in d e n  h a j fe s tő sz e rt fö löslegessé  
te sz , rö v id  id ő n  tö k é le te se n  h e ly ­
r e á l l í t j a  a  m eg ő szü lt h a jz a t  és 
s z a k á i  te rm é sz e te s  s z ín é t ;  a  s ik e r  
a  h a s z n á la tn a k  m á r  e lső  n a p ja in  
v ilá g o sa n  sz e m b e tű n ő ; e lh á r í t ja  a 
tov áb b i és k o ra  m eg ő sziilés t, ép ú g y  
a  h a jn a k  k ih u llá s á t  s  d ú s  h a jn ö ­
v és t id é z  elő , o ly a t, m in ő t c sa k  a z  
e rő te lje s  f ia ta ls á g n á l ész le lh e tü n k . 
A  h a ja t  e  k en ő c s  finom m á, fé­
n y e ssé  tesz i, a  n é lk ü l ,  hog y  a  fii- 
v eg e t e lz s iro sita n á , m i g a z d á lk o ­
d á s  sze m p o n tjáb ó l k ü lö n ö s  figye­
le m re  m é lta ta n d ó . A  h ely b e li, 
v id é k i é s  k ü lfö ld i ig en  t isz te lt 
v ev ő k  k é n y e lm é re  írá sb e li m eg ­
re n d e lé s e k  egyes té g e ly e k re  a k á r  
k é sz p é n z b e li  f ize tés re , a k á r  u tá n ­
v é te lre  p o s ta fo rd u ltá v a l a  k ö zp o n ti 
r a k tá rn á l  te l je s i t te tn e k  :

Bécsben, Gumpendorfi-ut.43. sz
első  em e le t.

Pesten, Török József
4108 g y ó g y sz e rtá rá b a n , 11— 13

király-uteza 7. sz. alatt

|  E gy  n a g y  t é g e ly  ára  2 fi 
k is  té g e ly é  1 fr t .

|  V iszo n t-e lad ó k  tu c z a to k n á l k e d ­
v ez m é n y b e n  ré sz e sü ln e k .

r - - , r  . V

Mell- és torokbe
| (1- 20)tegeknek!

A t. ez. o r v o s  u rak n ak
szives tudomásul szolgál­
jon, hogy az évek óta Wah- 
ringben Becs mellett fon­
állá belehelési intézet „gyó- 
gyá-zati légzésekre" és rtö- 
müritett légre“ (k ö h ö g é s ,  
r e k e d t s é g , lé g z é s h iá n y  
s tb . e l le n )  f. évimájus 15- 
töl lta d en b e  h e ly e z te t ik  
á t (T e r é z ia  u . 3 8 .  s z .)  
Ide vonatkozó tudósítások 
a másik belehelési intéze­
tembe intézendök Bécsbe, 
Operaring 6. sz.

Értekezési órák: napon­
kint 5—6 óráig d. u.

D r. S ch w a r z  K á ro ly .

4 2 ° i  A z  6*

első és legnagyobb bécsi

férfi-

rn ta M
Pesten,

Kristóftér 2-ikszám
I. emelet, 

a „nagy Kristóféhoz.
A legfinomabban kiál­
lítva és legnagyobb vá­
lasztékú mennyiségben, 

a legolcsóbb árakon 
kaphatók :

frt.
Tavaszi kabátok . 10 — 35  
Havelokok . . . 24—50
M -xikanerek . . 20—36
Papi kabátok . . 2 l—50
Frackok é géhrockok 17— 35 
Sálon öltönyök. . 2 5 —45 
Hálókabátok . . 9—30
Uti-gub.ík . . . 12— 35

Vidéki megrendelések 
a legnagyobb pontosság­
gal teljesittetnek. A nem 
alkalmas ruhák kifogás 
nélkül visszavétetnek.

Weliscli Adolf
Bécsben, Mariabilf 57.
Pesten, Kristóf-tér 2. sz.

P£418G 4—*Sj!

M e l l b e t e g e k e t
értesítem arról miszerint

m e ll - b e te g s é g e k ,  k ü lö n ö ­
s en  m e llfá já s ,  r e k e d ts é g ,  
k ö h ö g é s , n e h é z  lé le g z é s ,  
e g y  ig e n  s z a k é r tő  é s  g y a ­
k o r o lt  h a s o n s z e n v i o r v o s  
á lta l  s ik e r e s e n  g y ó g y it -  

ta tn a k .
R en d e lv én y i órák

délután 2—t  óráig.
BáMny-ntcza 6, sz. II. cm-

(Ezelőtt Váczi-ut 24)

ERNST L.
homoeopathorvos és szülész.
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